
Erasmus*
Zmluva o poskytnutí finančnej podpory na mobilitu žiakov

v rámci programu Erasmus*, Kl'účová akcja2 Spolupráca v oblasti inovácií a výmena osvedčených postupov,
Typ akcie KA229 - Štotske výmenné partnerstvá,

č. zmluvy 2020- l -SKO 1 -KA229 -07 8219-|
č.l3/2023/E+

Adresa; Adresa: Ul. slovenských partizánov l132l52,0l7 0l Považská Bystrica
ďalej len ,,organizácia". ktorú za účelom podpisu zmlurry zastupuje Mgr. Tibor Macháč, riaditel'školy

najednej strane, a

Kategória zamestnanca: žiak Štátna príslušnosť: slovenská
Adresa: E-mail:
Telefónne číslo: Škotst<ý rok: 202212023
Pohlavie: M
Finančná podpora zahíía: cestovné náklady, individuáIna podpora

ďalej len ,,úČastníK' na strane druhej, sa dohodli na nižšie uvedených osobitných podmienkach a prílohách,
ktoré tvoria neoddeliteťnú súčasť tejto zmluvy:

Príloha I

Príloha II

Program mobility pre účastníkov školského vzdelávania v rámci školských výmenných
partnerstiev pre stretnutie v Turecku

Všeobecné podmienky

Podmienky stanovené v Osobitných podmienkach majú prednosť pred podmienkarni stanovenými v prí|ohách.

OSOBlTNÉ PODMIENKY

člÁxor l - pREDMET ZMLuvy
1.1 Organizácia poskytne podporu účastníkovi na realizáciu mobility zameranej na spolupráca v oblasti

inovácií a qimena osvedčených postupov v rámci školských výmenných parbrerstiev pre stretnutie v
Turecku v rámci programu Erasmus+.

1.2 ÚČastník súhlasí s finančnou podporou vo výške stanovenej v článku 3 a zaváanje sa realizovať mobilitu
v súlade s popisom uvedeným v prílohe l.

1.3 Akékoťvek dodatky k tejto zmluve musia byť vyžiadané aodsúhlasené oboma zmluvnými stranami
prostredníctvom ofi ciálneho oznámenia listom alebo e-mailom.

čr.ÁNor 2 _ pLATNoSŤ ZMLUvy A TRvANIE MoBILITy
2.| Táto zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu poslednou z oboch zmluvných strárr_
2.2 Mobilita m6že začať dňa l5.05.2023 a skončiť dňa 19.05.2023, pričom Zaěiatok mobility je deň, kedy

musí byť účastník prvýkrát prítomný v prijímajúcej organizácii a koniec mobility je deň, kedy musí bý
ÚČastník poslednýkrát prítomný v prijímajúcej organizácii. Deň na cestu pred prvým dňom aktivity
vzahraničÍ, tj, 14,05,2a23 adeí na cestu nasledujúci po poslednom dni aktivity vzahranicí, tj,
20,05.2023, sa pridávajú do obdobia mobility. Tieto dni sa započítavajú do výpočtu individuálnój
podpory..

2.3 Účastníkovi je pridelená podpora z Erasmus* fondov EÚ na 7 dní aktivity.
2.4 Na potwdení o účasti musí byť uvedený dátum začiatku a konca mobility.

člÁNor 3 -FINANčNÝ pRísppvor
Íkovi je pridelená í-inančná podpora na individuálnu podporu vo výške 406,- EUR a 275- zuR na

cestu. Výška individuálnej podpory je 58,- EUR na deň.
VýŠka finanČnej podpory na mobilifu je určená vynásobením počtu dní mobility stanovených v článku
2.3. sadzbou na individuálnu podporu platnú na deň pre prijímajúcu krajinu a pripočítaním príspevku na
ceStu.



3,2 PrePlatenie nákladov, ktoré vznikli v súvislosti so špeciálnymi potrebami alebo finančne náročnou
Prepravou, musí bYt' zaloŽené na podporných dokumentoch predložených účastníkom.

].3 FinanČná PodPora nesmie byť použitá na pokrytie nákladov už financovanýchzo zdrojov Európskej unie.3,4 Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odseku 3.3, finančná podpora je zlučitelhái atymtórveŘ inym
zdrojom financovania.

3.5 FinanČnú PodPoru alebo jej časť musí účastník vrátiť, ak neplní podmienky zmluvy. Avšak wátenie
grantu sa nesmie PoŽadovať v prípade, ak účastník nemohol dokončiť svoje mobilitné aktivity, ako je to
PoPÍsané v prílohe I, z dóvodu vyššej moci, Vysielajúca inštitucia musí takéto prípady oznámiť a náródná
agentura akceptovať.

čI-ÁNor 4 - poDMlENKy pLATBy
4.|DoJUkalendámychdníodpodpísaniazmluvyobomastranamiana1nešt.@

ÚČastníkovi mobility poskytnutá splátka vo qýške 100%o zo Sumy stanovenej v článku 3.4.3 ÚČastník musí Predložiť dókaz Ó skutočnom dátume začiatku a konca mobility na základe potwdenia
o účasti poskytnutého prijímajúcou inštitúciou.

člÁNor 5 - JuRISDlKcIA A pRislušNosŤ SúDu
5.lZrnluvaoposkytnutífinančnejpodporysariadiunútrost
5.2 O nezhodách medzi inštitúciou aúčastníkom, ktoré sa týkajú interpretácie, použitia aplatnosti zmluvy

a ktoré nie je možné vyriešiť vzájomnou dohodou, rozhoduje príslušný súd v súlade so zákonom.

PODPISY

za účastnika
Roman Majtán

V Považske.i Bystrici dňa 04.04.2023

za inštitúciu
Mgr. Tibor Macháč

V Považskej Bystrici, dňa 04.04.2023



Príloha I

Program mobility pre zamestnancov
v školskom vzdelávaní



Príloha II

vŠnonncNB popurnntxy

Členot 1: Zodpovednost'za škody

Každá zmluwrá strana zbavuje druhú zmluvnú stranu
akejkoťvek právnej zodpovednosti za škody, ktoré utrpí
jej organizácia alebo zamestnanci počas plnenia tejto
zmluvy, pokiať tieto škody neboli spósobené
z nedbalosti alebo úmyselným zavinením inej zmluvnej
strany alebo jej zamestnancami.

Národná agentura Slovenskej republiky a Európska
komisia alebo ich zamestnanci nenesú v rámci tejto
zmluvy za žiadnych okolností alebo z akýchkol'vek
dóvodov zodpovednosť za škodu spósobenú
realizáciou mobility. Následne sa národná agentura
alebo Európska komisia nebudú zaoberať žiadnou
požiadavkou o náhradu alebo preplatenie šk6d,

Članot 2: Ukončenie zm|uvy

lnštitúcia má právo predčasne ukončiť alebo
vypovedať zmluvu bez akýchkoťvek ďalších právnych
postupov v prípade, ak príjemca nesplní niektoru z
povinností vyplývajúcich z tejto zmluvy, Inštitúcia
upozorní príjemcu na neplnenie povinností
doporučeným listom. Ak účastník nereagtrje na
upozomenie v lehote jedného mesiaca odo dňa
doručenia listu, inštitúcia zmluvu ukončí, resp. od
zmluvy odstúpi.

Ak účastník ukončí zmluvu skór ako je uvedené
v zmluve alebo neplní pravidlá zmluvy, musí wátiť
čiastku finančného príspevku, ktorá mu už bola
vyplatená, pokiať sa s vysielajúcou inštituciou
nedohodol inak.

V prípade ukončenia zmluvy rra základe vyššej moci
(,,force majeure"), tTl. v dósledku rnýnimočnej
nepredvídanej situácie alebo udalosti mimo konholy
účastníka a kíorá nieje dósledkom chyby či zanedbania

povinností z jeho sťany, má účastník právo na
finančný príspevok vo výške, ktorá zodpovedá
skutočnému trvaniu mobility. Zvyšná čiastka grantu
musí by' wátená, iba ak nebolo dohodnuté inak
s vysielajúcou organizáciou.

Čhnot 3: Ochrana osobných údajov

Všetky osobné údaje obsiahnuté v zmluve musia byť
spracované v súlade s nariadením Európskeho parlamentu
aRady (EC) č. 2018/1725 o ochrane jednotlivcov
s ohl'adom na spracovanie osobných údajov inštitúciami
a orgánmi Spoločenstiev a o volhom pohybe takýchto údajov.
Takéto údaje móže národná agenfura a Európska komisia
spracovávať výlučne v súvis|osti s realiáciou zmluvy
a nas|ednými aktivitami bez obmedzenia možnosti odovzdať
tieto údaje orgánom zodpovedným za inšpekciu a audit
v súlade s legislatívou Spoločenstiev (Dvor audítorov alebo
Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF).

Príjemca móže na základe písomnej žiadosti získať prístup
k svojim osobným údajom a opraviť informáciu, ktorá je
neúplná alebo nesprávna. Svoje žiadosti a otíaky
k spracovávaniu osobných údajov musí zaslať vysielajúcej
inštitúcii a/alebo príslušnej národnej agentúre. Svoje
námietky voči spracovávaniu osobných údajov móže zaslať
Európskemu dozomému úradnikovi pre ochranu údajov
v Bruseli, pokial' ide o využívanie údajov Európskou
komisiou.

Čtánotr 4: Kontroly a audity

Zmluvné strany sa zavázujil poskytnúť detailné
informácie vy žiadané Európskou komisiou, národnou
agenturou a inými nimi poverenými orgánmi za účelom
konholy realizácie mobility a riadneho plnenia
podmienok zmluvy.


